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Lorsque la Ville de Québec lança, en début d’année, 

les festivités entourant la célébration du 400e 

anniversaire de sa fondation, sa riche histoire a ramené 

à la surface un patrimoine évangélique oublié qui 

vient appuyer les efforts visant à déployer le Royaume 

de Dieu au Québec. Plusieurs des premiers colons 

étaient des protestants huguenots qui apportèrent 

avec eux, dans ce Nouveau-Monde, leur foi ardente.  

Le Révérend Claude Noël, pasteur de l’Église 

de l’Alliance de Ste-Foy, raconte que ces colons 

Huguenots de la Nouvelle-France étaient présents 

dans toutes les couches sociales de l’époque. 

Seigneurs, marchands, soldats aussi bien que paysans 

influencèrent ensemble l’histoire du Québec naissant. 

Entre 1540 et 1629, sur les onze gouverneurs qu’il 

y eut en Nouvelle-France, six étaient huguenots. 

Pierre Du Gua de Monts présida à la fondation de 

Québec. L’épouse de Samuel de Champlain, Hélène 

Boulé, était une chrétienne protestante dévouée qui 

influença grandement son mari et sa famille. Il nous 

Présenter le Christ au Québec—à nouveau!
Dans cette société séculière,  
l’historie de l’église renait avec  
des résultats encourageants
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When Quebec City launched its 400th anniversary 

celebrations earlier this year, long forgotten 

historical facts about the impact of evangelical believers 

on the province’s extended history emerged and 

reinforced current evangelical efforts to spread the good 

news of Christ to the province. Many of the early settlers 

were evangelical Protestants—the Huguenots—and they 

brought their strong faith with them to the new world.  

Rev. Claude Noel, senior pastor of the Alliance 

church in Sainte-Foy (Église ACM de Saint-Foy) says 

the Huguenot colonists came from all walks of life—the 

nobility, merchants and soldiers as well as peasants. 

Together they greatly influenced early Quebec history.  

From 1540 to 1629, out of the eleven governors of 

New France, six were Huguenots. One of them, Pierre 

Du Gua de Monts, supervised the founding of Quebec. 

Samuel de Champlain’s wife, Hélène Boulé, was a devout 

Protestant who had a great influence on her husband 

and family. We must also mention the ‘filles du roy’ 

(daughters of the king), young ladies, many of whom 

were Protestant, sent from France to accelerate the 

colonisation by marrying the settlers and having children. 

The 400th anniversary celebrations commemorate 

that forgotten past with an exhibition at the Musée 

des Amériques (May 6, 2008 to March 22, 2009, 

Musée de l’Amérique française, A Forgotten 

Presence: the Huguenots in New France).

The Catholic Church strongly opposed the 

Protestant presence and persecution grew as 

the influence of the Roman Church increased. 

“There was a war, not just between the English 

and the French, but amongst the French, between 

Bringing Christ to Quebec—Again! 
In this very secular society, evangelical church history is 
repeating itself with encouraging results

faut mentionner également les ‘filles du roy’, ces jeunes 

filles, dont plusieurs étaient protestantes, envoyées de 

France pour se marier et peupler la nouvelle colonie. 

Les célébrations du 400e commémoreront ce passé 

oublié par une exposition au Musée de l’Amérique 

relatant cette influence. (6 mai 2008 au 22 mars 

2009, Musée de l’Amérique française, Une présence 

oubliée: les Huguenots en Nouvelle-France).

L’Église catholique s’opposa durement à la présence 

protestante et la persécution s’accrut au même rythme que 

l’influence de l’Église de Rome augmentait. ‘‘Les conflits 

n’opposaient pas uniquement les français et les anglais, 

mais aussi les français catholiques et protestants.’’ 

Mgr François de Laval (fondateur de l’université 

Laval) fut l’un des porte-étendards en vue d’éradiquer 

la présence protestante (loi sur l’interdiction 

aux protestants de s’assembler). Les huguenots 

subirent aussi des pressions économiques par le 

boycotte ou le retrait de leurs entreprises. 

‘‘Les franco-protestants furent chassés de la Nouvelle-

France alors que les anglo-protestants furent autorisés 

à y rester et ce, bien avant Montcalm et Wolfe.’’ Ce type 

de persécution s’est poursuivi jusque dans les années 

1950 sous le gouvernement de Maurice Duplessis. 

Très rapidement, la notion du catholique romain 

français et du protestant anglais émergea dans la culture 

québécoise et dura jusqu’à la ‘Révolution tranquille’ 

dans les années 1960. Le pasteur Noel souligne que 

cette notion est encore très présente dans le Québec 

postmoderne. La foi catholique romaine y est encore 

dominante bien que, pour plusieurs, elle soit surtout une 

réalité culturelle et historique plutôt qu’une foi réelle. 

‘‘Nous désirons que les gens ici reçoivent la 

vraie foi catholique, Jésus-Christ pleinement 

adéquat.’’ Ceci nécessite un effort accru de la part 

des évangéliques pour influencer le Québec.

En plus des efforts d’évangélisation des dernières 

années, les évangéliques du Québec, l’Alliance 

incluse, ont élaboré un projet spécial pour rejoindre 

les québécois lors des célébrations du 400e. Plus de 
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Catholics and Protestants,” Rev. Noel said. 

Powerful priests such as Francois de Laval (founder 

of Laval University) were soon involved in removing 

the Protestant influence (such as laws forbidding 

Protestants to gather). They suffered economic 

pressures, businesses were taken away and Catholic 

citizens were urged to boycott Protestant enterprises. 

“They were kicked out of New France. English 

Protestants were allowed to stay—this was before 

Montcalm and Wolfe—but French Protestants were 

forced out,” he explained. And this kind of persecution 

continued, he noted, well into the 1950’s under the 

provincial government leadership of Premier  

Maurice Duplessis. 

Soon the pattern that French equals Roman Catholic 

and English equals Protestant reflected Quebec culture; 

it was a pattern that lasted until the 1960’s and the 

‘Quiet Revolution.’ That pattern, he said, still permeates 

Quebec even in the post-modernist society. The Roman 

Catholic faith is still predominant albeit, for many, as a 

cultural and historical reality rather than a faith reality.  

“But we want the people here to receive the 

REAL catholic faith, the universal all-sufficiency of 

Jesus Christ,” Rev. Noel said. That means increasing 

efforts by evangelicals to impact Quebec.

Along with evangelistic efforts in recent years, 

evangelicals in Quebec, including the Alliance, developed 

specific outreach projects allied to the 400th anniversary 

celebrations. More than 400,000 copies of a special 

edition of the Gospel of John were distributed in the 

Greater Quebec region. Public events were held featuring 

both French and English musicians and drama groups.  

“For us, this was the biggest opportunity to share our 

faith since Expo 67,” he declared. At the time of writing 

there had been many professions of faith as well as more 

than 100 other individuals who expressed interest in 

understanding more of the Gospel as a result of the events.  

At the same time, The Christian and Missionary 

Alliance in Quebec is engaged in strategic planning 

efforts to impact Quebec society.

Where once to be French Canadian was to be Roman 

Catholic, Rev. Noel said, now many have drifted away from 

400 000 copies d’une édition spéciale de l’Évangile de 

Jean ont été distribuées dans la grande région de la 

Capitale Nationale et au-delà. Des activités publiques, 

tels des concerts ou du théâtre, ont été présentées 

par des artistes francophones et anglophones. 

‘‘Le 400e de Québec représente pour nous une des 

plus grandes opportunités de partager l’Évangile depuis 

Expo 67 à Montréal,’’ affirme le pasteur Noël. Au moment 

d’écrire ces lignes, on note certaines confessions de 

foi et une centaine de personnes qui ont manifesté 

de l’intérêt à approfondir le message de l’Évangile. 

Du même souffle, l’Alliance chrétienne et mission-

naire au Québec est engagée dans une vision straté-

gique visant à atteindre le Québec contemporain.

À une époque où être canadien français signifiait 

être catholique romain, de nos jours, beaucoup se sont 

éloignés de cette foi, affirme le pasteur Noël. Ceci 

ouvre des portes d’opportunités dans la vie des gens 

qui cherchent des réponses à leurs besoins spirituels. 

Mais comment partager une foi de convictions et 

d’absolu dans une société qui n’en a plus? La société 

québécoise ne reconnaît plus à une seule religion 

le monopole des valeurs et de la vérité ni ne leur 

laisse le droit de dicter les valeurs sociales. Nous 

croyons que l’Église peut redevenir un mouvement 

d’influence pour le Royaume de Dieu au Québec en 

reflétant de manière holistique les valeurs de Christ.

Les Églises de l’Alliance du District St-Laurent ont 

combinés leurs efforts d’évangélisation au Québec avec 

de nombreux groupes ou dénominations, incluant les 

Mais comment partager une foi de convictions et 
d’absolu dans une société qui n’en a plus
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the Catholic faith. This opens doors in many individual 

lives as they seek answers to spiritual needs and issues. 

But how do we share a faith of convictions and 

absolutes to a society which has none? The Québécois 

society no longer recognizes any one specific 

religion as having the upper hand on truth and it 

does not allow religion to dictate social values. The 

Christian and Missionary Alliance in Canada believes 

that the Church can again become an influential 

movement in advancing God’s Kingdom in Quebec 

as it reflects the values of Christ holistically.

Already the Alliance churches in the St. Lawrence 

District have joined forces with numerous groups and 

denominations, including Roman Catholic, in evangelistic 

efforts across the province. “We want to reach out to them, 

to present Christ to them, to influence them towards 

God’s Kingdom,” Rev. Noel said. “God is asking us to 

shine in so many new and different plans and ways. We 

must be open to his leading. We want to contact them and 

share our faith with them.  Then we’ll leave it to God.”

Rev. Francis Pearson, District Superintendent for St. 

Lawrence District, notes that churches in the district are 

actively seeking fresh, creative ways to impact Quebec 

society and deploy God’s Kingdom. “God has placed 

a passion in the heart of our churches to reach their 

milieu and be and make a difference,” Rev. Pearson said. 

So far over thirty visionary projects have been sown, 

whether through church planting (traditional or cutting 

edge), or compassion and social justice ministries. 

He added, “We want to be a sent movement of 

churches—sent to the masses in need of the restoring 

grace that Jesus brings. We long to reflect Christ’s 

values with compassion and authenticity in all 

spheres of life so that the church can gain back 

the right to be heard and have an influence.”

For this year in particular, “Je me souviens” (I 

remember) is more than a phrase on a license plate. 

It is a remembrance of those pious Huguenots who 

built, at a great price, the foundation of this nation.

For more information on the impact of Christianity in Quebec, 

see the segment in the Fall 2008 edition of Family Snapshots

catholiques romains. ‘‘Nous voulons les atteindre, leur 

présenter Christ, les influencer vers le Royaume de 

Dieu. Dieu nous demande de briller de façons nouvelles 

et créatives. Nous devons être ouverts à Sa volonté.’’

Le révérend Francis Pearson, directeur du District 

St-Laurent, mentionne que les Églises recherchent 

activement des moyens créatifs et contemporains pour 

atteindre la société québécoise et déployer le Royaume 

de Dieu. Actuellement, Dieu place des passions pour 

rejoindre la société dans le cœur des chrétiens de 

nos Églises afin de rejoindre leur contemporain en 

étant et faisant une différence. Plus d’une trentaine de 

vision-passions ont ainsi été semées; que ce soit par 

l’implantation d’Églises traditionnelles ou non, par 

des ministères de compassion ou de justice sociale. 

C’est tout simplement ‘‘wow’’!! Dieu sème des 

passions! Jésus a dit : Comme le Père m’a envoyé, moi 

aussi je vous envoie (Jean 20.21). Nous voulons être 

des Églises envoyées qui vont vers les masses ayant 

besoin de la grâce restaurant globale que Jésus-Christ 

apporte. Nous aspirons à refléter les valeurs de Christ 

avec compassion et authenticité dans toutes les sphères 

d’activités de la société afin que l’Église retrouve le 

droit d’être entendue et redevienne  une influence. 

Je me souviens … de ces pieux huguenots qui 

posèrent à grand prix les fondations de ce pays. 

Pour plus d’ information sure l’ impact du christianisme au Québec, 

consultez l’ édition Automne 2008 de « Portraits de famille »

Plusieurs des premiers colons 
étaient des protestants 
huguenots qui apportèrent 
avec eux, dans ce Nouveau-
Monde, leur foi ardente


